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	Ab Vrbe Condita XXI, 1,1- 3

	
	Het belang en de oorzaak van de tweede Punische oorlog: De gedenkwaardigste van alle oorlogen.

	5

10
	In parte operis mei licet mihi praefari, quod in principio

summae totius professi plerique sunt rerum scriptores, 

bellum maxime omnium memorabile, quae umquam 

gesta sint, me scripturum, quod Hannibale duce 

Carthaginienses cum populo Romano gessere. Nam 

neque validiores opibus ullae inter se civitates gentesque 

contulerunt arma neque his ipsis tantum umquam virium 

aut roboris fuit; et haud ignotas belli artes inter sese, sed 

expertas primo Punico conferebant bello, et adeo varia 

fortuna belli ancepsque Mars fuit, ut propius periculum 

fuerint qui vicerunt. Odiis etiam prope maioribus 

certarunt quam viribus, Romanis indignantibus quod 

victoribus victi ultro inferrent arma, Poenis quod 

superbe avareque crederent imperitatum victis esse.

	
	Ab Vrbe Condita XXI, 1,4 - 2,2

	
	Het belang en de oorzaak van de tweede Punische oorlog: De eed van Hannibal en de verbittering van Hamilcar
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	Fama est etiam Hannibalem annorum ferme novem, 

pueriliter blandien-tem patri Hamilcari, ut duceretur in 

Hispaniam, cum perfecto Africo bello exercitum eo 

traiecturus sacrificaret, altaribus admotum tactis sacris 

iure iurando adactum se, cum primum posset, hostem 

fore populo Romano. Angebant ingentis spiritus virum 

Sicilia Sardiniaque amissae: nam et Siciliam nimis 

celeri desperatione rerum concessam et Sardiniam inter 

motum Africae fraude Romanorum, stipendio etiam 

insuper imposito, interceptam. His anxius curis ita se 

Africo bello, quod fuit sub recentem Romanam pacem, 

per quinque annos, ita deinde novem annis in Hispania 

augendo Punico imperio gessit, ut appareret maius eum 

quam, quod gereret, agitare in animo bellum et, si 

diutius vixisset, Hamilcare duce Poenos arma Italiae 

illaturos fuisse, quae Hannibalis ductu intulerunt.

	
	Ab Vrbe Condita XXI, 35, 1 - 3

	
	Hannibals tocht over de Alpen: Over de bergpas
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	Postero die iam segnius intercursantibus barbaris, 

iunctae copiae saltusque haud sine clade, maiore tamen 

iumentorum quam hominum pernicie, superatus. Inde 

montani pauciores iam et latrocinii magis quam belli 

more concursabant modo in primum, modo in 

novissimum agmen, utcumque aut locus opportunitatem 

daret aut progressi morative aliquam occasionem 

fecissent. Elephanti sicut per artas [praecipites] vias 

magna mora agebantur, ita tutum ab hostibus, 

quacumque incederent, quia insuetis adeundi propius 

metus erat, agmen praebebant.

	
	Ab Vrbe Condita XXI, 35, 4 - 9

	
	Hannibals tocht over de Alpen: Sneeuwval
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	Nono die in iugum Alpium perventum est per invia 

pleraque et errores, quos aut ducentium fraus aut, ubi 

fides iis non esset, temere initae valles a coniectantibus 

iter faciebant. Biduum in iugo stativa habita fessisque 

labore ac pugnando quies data militibus; iumentaque 

aliquot, quae prolapsa in rupibus erant, sequendo 

vestigia agminis in castra pervenere. Fessis taedio tot 

malorum nivis etiam casus, occidente iam sidere 

Vergiliarum, ingentem terrorem adiecit. Per omnia nive 

oppleta cum signis prima luce motis segniter agmen 

incederet pigritiaque et desperatio in omnium vultu 

emineret, praegressus signa Hannibal in promunturio 

quodam, unde longe ac late prospectus erat, consistere 

iussis militibus Italiam ostentat subiectosque Alpinis 

montibus Circumpadanos campos, moeniaque eos tum 

transcendere non Italiae modo, sed etiam urbis 

Romanae; cetera plana, proclivia fore; uno aut summum 

altero proelio arcem et caput Italiae in manu ac potestate 

habituros.

	
	Ab Vrbe Condita XXI, 35, 10 - 12

	
	Hannibals tocht over de Alpen: De afdaling begint

	5


	Procedere inde agmen coepit, iam nihil ne hostibus 

quidem praeter parva furta per occasionem 

temptantibus. Ceterum iter multo quam in ascensu 

fuerat - ut pleraque Alpium ab Italia sicut breviora, ita 

arrectiora sunt - difficilius fuit; omnis enim ferme via 

praeceps, angusta, lubrica erat, ut neque sustinere se ab 

lapsu possent nec, qui paulum titubassent, haerere 

afflicti vestigio suo aliique super alios et iumenta in 

homines occiderent.

	
	Ab Vrbe Condita XXI, 37

	
	Hannibals tocht over de Alpen: De rotswand wordt begaanbaar gemaakt
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	Tandem nequiquam iumentis atque hominibus fatigatis,

castra in iugo posita, aegerrime ad id ipsum loco 

purgato: tantum nivis fodiendum atque egerendum fuit. 

Inde ad rupem muniendam, per quam unam via esse 

poterat, milites ducti, cum caedendum esset saxum, 

arboribus circa immanibus deiectis detruncatisque 

struem ingentem lignorum faciunt eamque, cum et vis 

venti apta faciendo igni coorta esset, succendunt 

ardentiaque saxa infuso aceto putrefaciunt. Ita torridam 

incendio rupem ferro pandunt molliuntque anfractibus 

modicis clivos, ut non iumenta solum, sed elephanti 

etiam deduci possent. Quadriduum circa rupem 

consumptum, iumentis prope fame absumptis; nuda 

enim fere cacumina sunt et, si quid est pabuli, obruunt 

nives. Inferiora vallis apricos quosdam colles habent 

rivosque prope silvas et iam humano cultu digniora loca. 

Ibi iumenta in pabulum missa et quies muniendo fessis 

hominibus data. Triduo inde ad planum descensum et 

iam locis mollioribus et accolarum ingeniis.

	
	Ab Vrbe Condita XXI, 40, 5 - 7

	
	De gebeurtenissen in Gallia Cisalpina: Scipio: "Weinig Carthagers hebben de tocht overleefd"
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	"Ne genus belli neve hostem ignoretis, cum iis est vobis, 

milites, pugnandum, quos terra marique priore bello 

vicistis, a quibus stipendium per viginti annos exegistis, 

a quibus capta belli praemia Siciliam ac Sardiniam 

habetis. Erit igitur in hoc certamine is vobis illisque 

animus, qui victoribus et victis esse solet. Nec nunc illi, 

quia audent, sed quia necesse est, pugnaturi sunt, qui 

plures paene perierint quam supersint; nisi creditis, qui 

exercitu incolumi pugnam detractavere, eos duabus 

partibus peditum equitumque in transitu Alpium amissis 

plus spei nactos esse."

	
	Ab Vrbe Condita XXI, 40, 8 - 11

	
	De gebeurtenissen in Gallia Cisalpina: Scipio: "De vijand is sterk verzwakt"
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	"At enim pauci quidem sunt, sed vigentes animis 

corporibusque, quorum robora ac vires vix sustinere vis 

ulla possit.Effigies immo, umbrae hominum, fame, 

frigore, illuvie, squalore enecti, contusi ac debilitati 

inter saxa rupesque; ad hoc praeusti artus, nive rigentes 

nervi, membra torrida gelu, quassata fractaque arma, 

claudi ac debiles equi. Cum hoc equite, cum hoc pedite 

pugnaturi estis; reliquias extremas hostis, non hostem 

habetis, ac nihil magis vereor quam ne cui, vos cum 

pugnaveritis, Alpes vicisse Hannibalem videantur. Sed 

ita forsitan decuit, cum foederum ruptore duce ac populo 

deos ipsos sine ulla humana ope committere ac 

profligare bellum, nos, qui secundum deos violati

sumus, commissum ac profligatum conficere."

	
	Ab Vrbe Condita XXI, 41, 14 - 17

	
	De gebeurtenissen in Gallia Cisalpina: Scipio: "De strijd gaat om het behoud van het Romeinse Rijk"
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	" Non de possessione Siciliae ac Sardiniae, de quibus 

quondam agebatur, sed pro Italia vobis est pugnandum. 

Nec est alius ab tergo exercitus qui, nisi nos vincimus, 

hosti obsistat, nec Alpes aliae sunt, quas dum superant, 

comparari nova possint praesidia; hic est obstandum,

milites, velut si ante Romana moenia pugnemus. 

Unusquisque se non corpus suum, sed coniugem ac 

liberos parvos armis protegere putet; nec domesticas 

solum agitet curas, sed identidem hoc animo reputet 

nostras nunc intueri manus senatum populumque 

Romanum: qualis nostra vis virtusque fuerit, talem 

deinde fortunam illius urbis ac Romani imperii fore."

	
	Ab Vrbe Condita XXI, 43, 5 - 10

	
	De gebeurtenissen in Gallia Cisalpina: Hannibal: "Grote beloningen wachten jullie"
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	"Hic vincendum aut moriendum, milites, est, ubi primum 

hosti occurristis. Et eadem fortuna, quae necessitatem 

pugnandi imposuit, praemia vobis ea victoribus 

proponit, quibus ampliora homines ne ab dis quidem 

immortalibus optare solent. Si Siciliam tantum ac 

Sardiniam parentibus nostris ereptas nostra virtute 

reciperaturi essemus, satis tamen ampla pretia essent: 

quidquid Romani tot triumphis partum congestumque 

possident, id omne vestrum cum ipsis dominis futurum 

est; in hanc tam opimam mercedem, agite dum, dis bene 

iuvantibus arma capite. Satis adhuc in vastis Lusitaniae 

Celtiberiaeque montibus pecora consectando nullum 

emolumentum tot laborum periculorumque vestrorum 

vidistis; tempus est iam opulenta vos ac ditia stipendia 

facere et magna operae pretia mereri, tantum itineris per 

tot montes fluminaque et tot armatas gentes emensos. 

Hic vobis terminum laborum fortuna dedit; hic dignam 

mercedem emeritis stipendiis dabit. "

	
	Ab Vrbe Condita XXI, 43, 11 - 18

	
	De gebeurtenissen in Gallia Cisalpina: Hannibak: "jullie vechten tegen rekruten onder een nieuwe bevelhebber"
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	"Nec, quam magni nominis bellum est, tam difficilem 

existimaritis victoriam fore; saepe et contemptus hostis 

cruentum certamen edidit et incliti populi regesque 

perlevi momento victi sunt. Nam dempto hoc uno 

fulgore nominis Romani, quid est cur illi vobis 

comparandi sint? Ut viginti annorum militiam vestram 

cum illa virtute, cum illa fortuna taceam, ab Herculis 

columnis, ab Oceano terminisque ultimis terrarum per 

tot ferocissimos Hispaniae et Galliae populos vincentes 

huc pervenistis; pugnabitis cum exercitu tirone, hac ipsa 

aestate caeso, victo, circumsesso a Gallis, ignoto adhuc 

duci suo ignorantique ducem. An me in praetorio patris, 

clarissimi imperatoris, prope natum, certe eductum, 

domitorem Hispaniae Galliaeque, victorem eundem non 

Alpinarum modo gentium, sed ipsarum, quod multo 

maius est, Alpium, cum semenstri hoc conferam duce, 

desertore exercitus sui? Cui si quis demptis signis 

Poenos Romanosque hodie ostendat, ignoraturum 

certum habeo, utrius exercitus sit consul. Non ego illud 

parvi aestimo, milites, quod nemo est vestrum, cuius 

non ante oculos ipse saepe militare aliquod ediderim 

facinus, cui non idem ego virtutis spectator ac testis 

notata temporibus locisque referre sua possim decora. 

Cum laudatis a me miliens donatisque, alumnus prius 

omnium vestrum quam imperator, procedam in aciem 

adversus ignotos inter se ignorantesque."

	
	Ab Vrbe Condita XXI, 44, 1 - 7

	
	De gebeurtenissen in Gallia Cisalpina:  Hannibal: "Denk aan de ondervonden smaad en onrecht"
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	"Quocumque circumtuli oculos, plena omnia video 

animorum ac roboris, veteranum peditem, generosissi-

marum gentium equites frenatos infrenatosque, vos 

socios fidelissimos fortissimosque, vos Carthaginienses, 

cum ob patriam tum ob iram iustissimam pugnaturos. 

Inferimus bellum infestisque signis descendimus in 

Italiam, tanto audacius fortiusque pugnaturi quam 

hostis, quanto maior spes, maior est animus inferentis 

vim quam arcentis. Accendit praeterea et stimulat 

animos dolor, iniuria, indignitas. Ad supplicium 

depoposcerunt me ducem primum, deinde vos omnes, 

qui Saguntum oppugnassetis; deditos ultimis cruciatibus 

affecturi fuerunt. Crudelissima ac superbissima gens 

sua omnia suique arbitrii facit; cum quibus bellum, cum 

quibus pacem habeamus, se modum imponere aequum 

censet. Circumscribit includitque nos terminis montium 

fluminumque, quos non excedamus, neque eos, quos 

statuit, terminos observat: "Ne transieris Hiberum; ne 

quid rei tibi sit cum Saguntinis." Ad Hiberum est 

Saguntum? "Nusquam te vestigio moveris." Parum est 

quod veterrimas provincias meas, Siciliam ac 

Sardiniam, <ademisti?> Adimis etiam Hispanias et, si 

inde cessero, in Africam transcendes. <Transcendes> 

autem? Transcendisse dico. Duos consules huius anni, 

unum in Africam, alterum in Hispaniam miserunt. 

Nihil usquam nobis relictum est, nisi quod armis 

vindicarimus.”

	
	Ab Vrbe Condita XXII, 44, 1 - 4

	
	De slag bij Cannae: De Romeinen zetten twee legerkampen op
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	Consules satis exploratis itineribus sequentes Poenum, 

ut ventum ad Cannas est et in conspectu Poenum 

habebant, bina castra communiunt eodem ferme 

intervallo, quo ad Gereonium, sicut ante copiis divisis. 

Aufidus amnis, utrisque castris affluens, aditum 

aquatoribus ex sua cuiusque opportunitate haud sine 

certamine dabat; ex minoribus tamen castris, quae posita 

trans Aufidum erant, liberius aquabantur Romani, quia 

ripa ulterior nullum habebat hostium praesidium. 

Hannibal spem nanctus locis natis ad equestrem 

pugnam, qua parte virium invictus erat, facturos copiam 

pugnandi consules, dirigit aciem lacessitque Numidarum 

procursatione hostes.

	
	Ab Vrbe Condita XXII, 44, 5 - 7

	
	De slag bij Cannae: Ruzie tussen de consuls Paulus en Varro
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	Inde rursus sollicitari seditione militari ac discordia 

consulum Romana castra, cum Paulus Sempronique et 

Flamini temeritatem Varroni, Varro speciosum timidis 

ac segnibus ducibus exemplum Fabium obiceret 

testareturque deos hominesque hic nullam penes se 

culpam esse, quod Hannibal iam velut usu cepisset 

Italiam; se constrictum a collega teneri; ferrum atque 

arma iratis et pugnare cupientibus adimi militibus; ille, 

si quid proiectis ac proditis ad inconsultam atque 

improvidam pugnam legionibus accideret, se omnis 

culpae exsortem, omnis eventus participem fore diceret; 

videret ut, quibus lingua prompta ac temeraria, aeque in 

pugna vigerent manus.

	
	Ab Vrbe Condita XXII, 49, 1 - 5

	
	De slag bij Cannae: Consul Aemilius Paulus raakt gewond
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	Parte altera pugnae Paulus, quamquam primo statim 

proelio funda graviter ictus fuerat, tamen et occurrit 

saepe cum confertis Hannibali et aliquot locis proelium 

restituit, protegentibus eum equitibus Romanis, omissis 

postremo equis, quia consulem et ad regendum equum 

vires deficiebant. Tum denuntianti cuidam iussisse con-

sulem ad pedes descendere equites dixisse Hannibalem 

ferunt: 'Quam mallem, vinctos mihi traderet.' Equitum 

pedestre proelium, quale iam haud dubia hostium 

victoria, fuit, cum victi mori in vestigio mallent quam 

fugere, victores morantibus victoriam irati trucidarent, 

quos pellere non poterant. Pepulerunt tamen iam paucos 

superantes et labore ac vulneribus fessos. Inde dissipati 

omnes sunt equosque ad fugam, qui poterant, repetebant.

	
	Ab Vrbe Condita XXII, 49, 6 - 11

	
	De slag bij Cannae: De laatste woorden van Aemilius Paulus
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	Cn. Lentulus tribunus militum cum praetervehens equo 

sedentem in saxo cruore oppletum consulem vidisset,

'L. Aemili' inquit, 'quem unum insontem culpae cladis 

hodiernae dei respicere debent, cape hunc equum, dum 

et tibi virium aliquid superest <et> comes ego te tollere 

possum ac protegere. Ne funestam hanc pugnam morte 

consulis feceris; etiam sine hoc lacrimarum satis 

luctusque est.' Ad ea consul: 'Tu quidem, Cn. Corneli, 

macte virtute esto; sed cave, frustra miserando exiguum 

tempus e manibus hostium evadendi absumas. Abi, 

nuntia publice patribus, urbem Romanam muniant ac, 

priusquam victor hostis adveniat, praesidiis firment; 

privatim Q. Fabio L. Aemilium praeceptorum eius 

memorem et vixisse adhuc et mori. Me in hac strage 

militum meorum patere exspirare, ne aut reus iterum e 

consulatu sim <aut> accusator collegae exsistam, ut 

alieno crimine innocentiam meam protegam.'

	
	Ab Vrbe Condita XXII, 51, 1 - 4

	
	De slag bij Cannae: Het advies van Maharbal
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	Hannibali victori cum ceteri circumfusi gratularentur 

suaderentque ut, tanto perfunctus bello, diei quod 

reliquum esset noctisque insequentis, quietem et ipse sibi 

sumeret et fessis daret militibus, Maharbal praefectus 

equitum, minime cessandum ratus, 'immo, ut quid hac 

pugna sit actum scias, die quinto' inquit, 'victor in 

Capitolio epulaberis. Sequere; cum equite, ut prius 

venisse quam venturum sciant, praecedam.' Hannibali 

nimis laeta res est visa maiorque quam ut eam statim 

capere animo posset. Itaque voluntatem se laudare 

Maharbalis ait; ad consilium pensandum temporis opus 

esse. Tum Maharbal: 'Non omnia nimirum eidem di 

dedere. Vincere scis, Hannibal; victoria uti nescis.' Mora 

eius diei satis creditur saluti fuisse urbi atque imperio.

	
	Ab Vrbe Condita XXIII, 12, 2 - 5

	
	Na de slag bij Cannae: Mago vraagt om versterkingen
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	Adiecit deinde verbis, quo maioris cladis indicium esset, 

neminem nisi equitem, atque eorum ipsorum primores, 

id gerere insigne. Summa fuit orationis, quo propius 

spem belli perficiendi sit, eo magis omni ope iuvandum 

Hannibalem esse; procul enim ab domo militiam esse, in 

media hostium terra; magnam vim frumenti pecuniae 

absumi, et tot acies, ut hostium exercitus delesse, ita 

victoris etiam copias parte aliqua minuisse; mittendum 

igitur supplementum esse, mittendam in stipendium 

pecuniam frumentumque tam bene meritis de nomine 

Punico militibus. 

Secundum haec dicta Magonis laetis omnibus, Himilco, 

vir factionis Barcinae, locum Hannonis increpandi esse 

ratus 'Quid est, Hanno?' inquit; 'etiam nunc paenitet 

belli suscepti adversus Romanos? Iube dedi Hanni-

balem; veta in tam prosperis rebus grates deis 

immortalibus agi; audiamus Romanum senatorem in 

Carthaginiensium curia.'

	
	Ab Vrbe Condita XXIII, 12, 6 - 12

	
	Na de slag bij Cannae: Hanno wil nu vrede sluiten met de Romeinen
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	Tum Hanno: 'tacuissem hodie, patres conscripti, ne 

quid in communi omnium gaudio, minus laetum quod 

esset vobis, loquerer; nunc inter-roganti senatori, 

paeniteatne adhuc suscepti adversus Romanos belli, si 

reticeam, aut superbus aut obnoxius videar, quorum 

alterum est hominis alienae libertatis obliti, alterum 

suae. Respondeam' inquit 'Himilconi, non desisse 

paenitere me belli neque desiturum ante invictum 

vestrum imperatorem incusare quam finitum aliqua 

tolerabili condicione bellum videro; nec mihi pacis 

antiquae desiderium ulla alia res quam pax nova finiet. 

Itaque ista, quae modo Mago iactavit, Himilconi 

ceterisque Hannibalis satellitibus iam laeta sunt: mihi 

possunt laeta esse, quia res bello bene gestae, si volumus 

fortuna uti, pacem nobis aequiorem dabunt; nam si 

praetermittimus hoc tempus, quo magis dare quam 

accipere possumus videri pacem, vereor ne haec quoque 

laetitia luxuriet nobis ac vana evadat.

	
	Ab Vrbe Condita XXIII, 12,13 - 13,2

	
	Na de slag bij Cannae: "Wij zijn eigenlijk nog niets opgeschoten"
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	"Quae tamen nunc quoque qualis est? Occidi exercitus 

hostium; mittite milites mihi.Quid aliud rogares, si esses 

victus? Hostium cepi bina castra, praedae videlicet plena 

et commea-tuum: frumentum et pecuniam date. Quid 

aliud, si spoliatus, si exutus castris esses, peteres? Et ne 

omnia ipse mirer - mihi quoque enim, quoniam respondi 

Himilconi, interrogare ius fasque est - velim seu Himilco 

seu Mago respondeat, cum ad internecionem Romani 

imperii pugnatum ad Cannas sit constetque in defectione 

totam Italiam esse, primum, ecquis Latini nominis 

populus defecerit ad nos, deinde, ecquis homo ex 

quinque et triginta tribubus ad Hannibalem transfugerit." 

Cum utrumque Mago negasset, "Hostium quidem ergo" 

inquit "adhuc nimis multum superest. Sed multitudo ea, 

quid animorum quidve spei habeat, scire velim." Cum id 

nescire Mago diceret, "Nihil facilius scitu est" inquit.

"Ecquos legatos ad Hannibalem Romani miserunt de 

pace? Ecquam denique mentionem pacis Romae factam 

esse allatum ad vos est?" Cum id quoque negasset, 

"Bellum igitur" inquit "tam integrum habemus quam 

habuimus, qua die Hannibal in Italiam est transgressus."

	
	Ab Vrbe Condita XXIII, 13,3 - 5

	
	Na de slag bij Cannae: "Wij moeten geen versterkingen sturen"
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	"Quam varia victoria priore [Punico] bello fuerit, plerique 

qui meminerimus, supersumus. Numquam terra marique 

magis prosperae res nostrae visae sunt quam 

ante consules C. Lutatium et A. Postumium fuerunt; Lutatio 

et Postumio consulibus devicti ad Aegates insulas 

sumus. Quod si, id quod di omen avertant, nunc quoque 

fortuna aliquid variaverit, tum pacem speratis, cum 

vincemur, quam nunc, cum vincimus, dat nemo? Ego, si 

quis de pace consulet seu deferenda hostibus seu 

accipienda, habeo quid sententiae dicam; si de iis quae 

Mago postulat refertis, nec victoribus mitti attinere puto 

et frustrantibus nos falsa atque inani spe multo minus 

censeo mittenda esse.'

	
	Ab Vrbe Condita XXX, 20 ,1 - 4

	
	Hannibal keert terug naar Carthago: Hannibals antwoord aan de geaznten
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	Frendens gemensque ac vix lacrimis temperans dicitur 

legatorum verba audisse. Postquam edita sunt mandata, 

"Iam non perplexe" inquit, "sed palam revocant qui 

vetando supplementum et pecuniam mitti iam pridem 

retrahebant. Vicit ergo Hannibalem non populus 

Romanus totiens caesus fugatusque, sed senatus 

Carthaginiensis obtrectatione atque invidia; neque hac 

deformitate reditus mei tam P. Scipio exsultabit atque 

efferet sese quam Hanno, qui domum nostram, quando 

alia re non potuit, ruina Carthaginis oppressit."

	
	Ab Vrbe Condita XXX, 20 ,5 - 9

	
	Hannibal keert terug naar Carthago: Hannibals vertrek uit Italië
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	Iam hoc ipsum praesagiens animo praeparaverat ante 

naves. Itaque inutili militum turba praesidii specie in 

oppida Bruttii agri, quae pauca metu magis quam fide 

continebantur, dimissa, quod roboris in exercitu erat, in 

Africam transvexit, multis Italici generis, quia in 

Africam secuturos abnuentes concesserant in Iunonis 

Laciniae delubrum inviolatum ad eam diem, in templo 

ipso foede interfectis. Raro quemquam alium patriam 

exsilii causa relinquentem tam maestum abisse ferunt, 

quam Hannibalem hostium terra excedentem; respexisse 

saepe Italiae litora et deos hominesque accusantem in se 

quoque ac suum ipsius caput exsecratum, quod non 

cruentum ab Cannensi victoria militem Romam 

duxisset; Scipionem ire ad Carthaginem ausum, qui 

consul hostem Poenum in Italia non vidisset: se, centum 

milibus armatorum ad Trasumennum, ad Cannas caesis, 

circa Casilinum Cumasque et Nolam consenuisse. Haec

accusans querensque ex diutina possessione Italiae est 

detractus.

	
	Ab Vrbe Condita XXVI, 50, 1 - 8

	
	Scipio en de verloofde van Allucius: Scipio geeft Allucius zijn verloofde terug
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	Captiva deinde a militibus adducitur ad eum adulta 

virgo, adeo eximia forma ut, quacumque incedebat, 

converteret omnium oculos. Scipio percontatus patriam 

parentesque inter cetera accepit desponsam eam principi 

Celtiberorum; adulescenti Allucio nomen erat. Extemplo 

igitur parentibus sponsoque ab domo accitis, cum 

interim audiret deperire eum sponsae amore, ubi primum 

venit, accuratiore eum sermone quam parentes alloquitur.

'Iuvenis' inquit 'iuvenem appello, quo minor sit inter 

nos huius sermonis verecundia. Ego, cum sponsa tua 

capta a militibus nostris ad me ducta esset audiremque 

tibi eam cordi esse et forma faceret fidem, quia ipse, si 

frui liceret ludo aetatis, praesertim in recto et legitimo 

amore, et non res publica animum nostrum occupasset, 

veniam mihi dari sponsam impensius amanti vellem, tuo 

cuius possum, amori faveo. Fuit sponsa tua apud me 

eadem qua apud soceros tuos parentesque suos 

verecundia; servata tibi est, ut inviolatum et dignum me 

teque dari tibi donum posset. Hanc mercedem unam pro 

eo munere paciscor: amicus populo Romano sis et, si me 

virum bonum credis esse, quales patrem patruumque 

meum iam ante hae gentes norant, scias multos nostri 

similes in civitate Romana esse nec ullum in terris hodie 

populum dici posse, quem minus tibi hostem tuisque 

esse velis aut amicum malis.'

	
	Ab Vrbe Condita XXVI, 50, 9 - 14

	
	Scipio en de verloofde van Allucius: Edelmoedig optreden van Scipio
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	Cum adulescens, simul pudore et gaudio perfusus, 

dextram Scipionis tenens deos omnes invocaret ad 

gratiam illi pro se referendam, quoniam sibi nequaquam 

satis facultatis pro suo animo atque illius erga se merito 

esset, parentes inde cognatique virginis appellati; qui, 

quoniam gratis sibi redderetur virgo, ad quam 

redimendam satis magnum attulissent auri pondus, orare 

Scipionem, ut id ab se donum acciperet, coeperunt, haud 

minorem eius rei apud se gratiam futuram esse 

affirmantes quam redditae inviolatae foret virginis. 

Scipio, quando tanto opere peterent, accepturum se 

pollicitus poni ante pedes iussit vocatoque ad se 

Allucio 'Super dotem' inquit 'quam accepturus a socero 

es, haec tibi a me dotalia dona accedent'; aurumque 

tollere ac sibi habere iussit. His laetus donis 

honoribusque dimissus domum, implevit populares 

laudibus meritis Scipionis: venisse dis simillimum 

iuvenem, vincentem omnia cum armis tum benignitate 

ac beneficiis. Itaque dilectu clientium habito cum 

delectis mille et quadringentis equitibus intra paucos 

dies ad Scipionem revertit.

	
	Ab Vrbe Condita XXXVIII, 50, 4 - 9

	
	Scipio's proces en dood: Argumenten pro en contra het proces
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	Oppressit deinde mentionem memoriamque omnem 

contentionis huius maius et cum maiore et clariore viro 

certamen ortum. P. Scipioni Africano, ut Valerius Antias 

auctor est, duo Q. Petillii diem dixerunt. Id, prout 

cuiusque ingenium erat, interpretabantur. Alii non 

tribunos plebis, sed universam civitatem, quae id pati 

posset, incusabant: duas maximas orbis terrarum urbes

ingratas uno prope tempore in principes inventas, 

Romam ingratiorem, si quidem victa Carthago victum 

Hannibalem in exsilium expulisset, Roma victrix 

victorem Africanum expellat. Alii neminem unum 

tantum eminere civem debere, ut legibus interrogari non 

possit; nihil tam aequandae libertatis esse quam 

potentissimum quemque posse dicere causam. Quid 

autem tuto cuiquam, nedum summam rem publicam, 

permitti, si ratio non sit reddenda? Qui ius aequum pati 

non possit, in eum vim haud iniustam esse.

	
	Ab Vrbe Condita XXXVIII, 50, 10 - 12

	
	Scipio's proces en dood: Scipio v erdedigt zich
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	Haec agitata sermonibus, donec dies causae dicendae 

venit. Nec alius antea quisquam nec ille ipse Scipio 

consul censorve maiore omnis generis hominum 

frequentia quam reus illo die in forum est deductus. 

Iussus dicere causam, sine ulla criminum mentione, 

orationem adeo magnificam de rebus ab se gestis est 

exorsus, ut satis constaret neminem umquam neque 

melius neque verius laudatum esse. Dicebantur enim ab 

< eo> eodem animo ingenioque, quo gesta erant, et 

aurium fastidium aberat, quia pro periculo, non in 

gloriam, referebantur.

	
	Ab Vrbe Condita XXXVIII, 51, 6 - 11

	
	Scipio's proces en dood: Scipio roept op tot een dankbetuiging aan de goden
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	Ubi ea venit, tribuni in rostris prima luce consederunt. 

Citatus reus magno agmine amicorum clientiumque per 

mediam contionem ad rostra subiit silentioque facto

'hoc' inquit 'die, tribuni plebis vosque Quirites, cum 

Hannibale et Carthaginiensibus signis collatis in Africa 

bene ac feliciter pugnavi. Itaque, cum hodie litibus et 

iurgiis supersederi aequum sit, ego hinc extemplo in 

Capitolium ad Iovem optimum maximum Iunonemque 

et Minervam ceterosque deos, qui Capitolio atque arci 

praesident, salutandos ibo iisque gratias agam, quod 

mihi et hoc ipso die et saepe alias egregie gerendae 

rei publicae mentem facultatemque dederunt. Vestrum 

quoque quibus commodum est, Quirites, ite mecum, et 

orate deos, ut mei similes principes habeatis, ita si ab 

annis septemdecim ad senectutem semper vos aetatem 

meam honoribus vestris anteistis, ego vestros honores 

rebus gerendis praecessi.'

	
	Ab Vrbe Condita XXXVIII, 53, 1 - 4

	
	Scipio's proces en dood: De verontwaardiging van Gracchus
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	Adiecit decreto indignationem: 'Sub pedibus vestris 

stabit, tribuni, domitor ille Africae Scipio? Ideo quattuor 

nobilissimos duces Poenorum in Hispania, quattuor 

exercitus fudit fugavitque, ideo Syphacem cepit, 

Hannibalem devicit, Carthaginem vectigalem nobis 

fecit, Antiochum (recipit enim fratrem consortem huius 

gloriae L. Scipio) ultra iuga Tauri emovit, ut duobus 

Petilliis succumberet, vos de P. Africano palmam 

peteretis? Nullisne meritis suis, nullis vestris honoribus 

umquam in arcem tutam et velut sanctam clari viri 

pervenient, ubi, si non venerabilis, inviolata saltem 

senectus eorum considat?'

	
	Ab Vrbe Condita XXXVIII, 53, 5 - 7

	
	Scipio's proces en dood: De reactie van de senaat

	5
	Movit et decretum et adiecta oratio non ceteros modo, 

sed ipsos etiam accusatores et deliberaturos se, quid

iuris sui et officii esset, dixerunt. Senatus deinde 

concilio plebis dimisso haberi est coeptus. Ibi gratiae

ingentes ab universo ordine, praecipue a consularibus 

senioribusque, Ti. Graccho actae sunt, quod rem 

publicam privatis simultatibus potiorem habuisset, et 

Petillii vexati sunt probris, quod splendere aliena invidia

voluissent et spolia ex Africani triumpho peterent.

	
	Ab Vrbe Condita XXXVIII, 53, 8 - 11

	
	Scipio's proces en dood: De dood en verdiensten van Scipio
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	Silentium deinde de Africano fuit; vitam Literni egit sine 

desiderio urbis. Morientem rure eo ipso loco sepeliri se

iussisse ferunt monumentumque ibi aedificari, ne funus 

sibi in ingrata patria fieret. Vir memorabilis, bellicis 

tamen <magis> quam pacis artibus; memorabilior prima 

pars vitae quam postrema fuit, quia in iuventa bella 

assidue gesta; cum senecta res quoque defloruere nec 

praebita est materia ingenio. Quid ad primum 

consulatum secundus, etiam si censuram adicias? Quid 

Asiatica legatio et valetudine adversa inutilis et filii 

casu deformata et post reditum necessitate aut subeundi 

iudicii aut simul cum patria deserendi? Punici tamen

belli perpetrati, quo nullum <neque maius> neque 

periculosius Romani gessere, unus praecipuam gloriam

tulit.

	
	Ab Vrbe Condita XXXV, 19, 3 - 7

	
	Het einde van Hannibal: Hannibal memoreert zijn eed
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	'Pater Hamilcar' inquit, 'Antioche, parvum admodum 

me, cum sacrificaret, altaribus admotum iureiurando 

adegit numquam amicum fore populi Romani. Sub hoc 

sacramento sex et triginta annos militavi, hoc me in pace 

patria mea expulit, hoc patria extorrem in tuam regiam

adduxit: hoc duce, si tu spem meam destitueris, 

ubicumque vires, ubi arma esse sciam, veniam toto orbe 

terrarum quaerens aliquos Romanis hostes. Itaque si 

quibus tuorum meis criminibus apud te crescere libet,

aliam materiam crescendi ex me quaerant. Odi odioque 

sum Romanis. Id me verum dicere pater Hamilcar et di 

testes sunt. Proinde cum de bello Romano cogitabis,

inter primos amicos Hannibalem habeto: si qua res te ad 

pacem compellet, in id consilium alium, cum quo 

deliberes, quaerito.' Non movit modo talis oratio regem, 

sed etiam reconciliavit Hannibali. Ex consilio ita 

discessum est ut bellum gereretur.

	
	Ab Vrbe Condita XXXIX, 51, 1 - 3

	
	Het einde van Hannibal: Koning Prusias laat Hannibal bewaken
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	Ad Prusiam regem legatus T. Quinctius Flamininus 

venit, quem suspec-tum Romanis et receptus post fugam

Antiochi Hannibal et bellum adversus Eumenem motum 

faciebat. Ibi, seu quia a Flaminino inter cetera obiectum 

Prusiae erat hominem omnium, qui viverent,

infestissimum populo Romano apud eum esse, qui 

patriae suae primum, deinde fractis eius opibus 

Antiocho regi auctor belli adversus populum Romanum 

fuisset, seu quia ipse Prusias, ut gratificaretur praesenti 

Flaminino Romanisque, per se necandi aut tradendi eius 

in potestatem consilium cepit, a primo colloquio

Flaminini milites extemplo ad domum custodiendam 

Hannibalis missi sunt.

	
	Ab Vrbe Condita XXXIX, 51, 4 - 6

	
	Het einde van Hannibal: Hannibal kan niet meer ontsnappen
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	Semper talem exitum vitae suae Hannibal prospexerat 

animo, et Romanorum inexpiabile odium in se cernens 

et fidei regum nihil sane confisus. Prusiae vero 

levitatem etiam expertus erat; Flaminini quoque 

adventum sibi velut fatalem horruerat. Ad omnia 

undique infesta ut iter semper aliquod praeparatum 

fugae haberet, septem exitus e domo fecerat, ex iis 

quosdam occultos, ne custodia saepirentur. Sed grave

imperium regum nihil inexploratum, quod vestigari 

volunt, efficit. Totius circuitum domus ita custodiis 

complexi sunt, ut nemo inde elabi posset. Hannibal, 

postquam est nuntiatum milites regios in vestibulo esse, 

postico, quod devium maxime atque occultissimi exitus 

erat, fugere conatus, ut id quoque occursu militum 

obsaeptum sensit et omnia circa clausa custodiis 

dispositis esse, venenum, quod multo ante praeparatum 

ad tales habebat casus, poposcit.

	
	Ab Vrbe Condita XXXIX, 51, 7 - 12

	
	Het einde van Hannibal: Hannibals dood
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	'Liberemus' <inquit> 'diuturna cura populum Romanum, 

quando mortem senis exspectare longum censent. Nec 

magnam nec memorabilem ex inermi proditoque

Flamininus victoriam feret. Mores quidem populi 

Romani quantum mutaverint, vel hic dies argumento 

erit. Horum patres Pyrrho regi, hosti armato exercitum

in Italia habenti, ut a veneno caveret praedixerunt; hi

legatum consularem, qui auctor esset Prusiae per scelus 

occidendi hospitis, miserunt.' Exsecratus deinde in caput

regnumque Prusiae et hospitales deos violatae ab eo 

fidei testes invocans poculum exhausit. Hic vitae exitus 

fuit Hannibalis.


